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(Tradução) 

Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Leong Sun Iok 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do 

Executivo e, após a consulta junto do Instituto de Acção Social (IAS) e da 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais (DSAL), apresento a 

seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Leong Sun Iok, 

de 16 de Maio de 2025, enviada a coberto do ofício n.º 

464/E387/VII/GPAL/2025 da Assembleia Legislativa de 22 de Maio de 

2025 e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 23 de Maio de 

2025: 

Sob o princípio do desenvolvimento paralelo do Desporto para 

Todos e do desporto de alto rendimento, o Governo da RAEM tem vindo 

a organizar actividades do Desporto para Todos diversificadas, conjugar 

os espaços desportivos e os recursos do Desporto para Todos para 

promover a manutenção física da população e promover actividades 

desportivas diversificadas de acordo com as necessidades das diferentes 

comunidades para incentivar os residentes na criação de um modelo de 

vida saudável. 

O Instituto do Desporto continua a rever e a optimizar os 

equipamentos das instalações desportivas afectas por forma a articular 

com as necessidades desportivas das diferentes pessoas e, ao mesmo 

tempo, efectua-se a optimização gradual dos equipamentos livres de 
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barreiras nas instalações desportivas que possuem condições, incluindo 

instalar duches e instalações sanitárias sem barreiras, optimizar os acessos 

às entradas e saídas, instalar os corrimãos nos acessos comuns e adicionar 

os lugares de estacionamento livres de barreiras. Em relação às 

instalações desportivas novas construídas ou remodeladas, as respectivas 

instalações de apoio sem barreiras irão ser instaladas de acordo com as 

“Normas arquitectónicas para a concepção de design universal e livre de 

barreiras na RAEM”, a fim de proporcionar um ambiente comfortável 

para os praticantes desportivos. 

O Instituto do Desporto tem vindo a organizar todos os anos o “Dia 

Desportivo para Pessoas com Deficiência de Macau” desde 2003 e neste 

ano o referido evento foi realizado ao ar livre no bairro comunitário e 

aumentou a escala do evento, de modo a que as pessoas com deficiência e 

sem deficiência pudessem participar em conjunto no evento através do 

espaço ao ar livre, estabelecendo uma sociedade de inclusão e de 

harmonia entre as pessoas com deficiência e sem deficiência. O 

respectivo evento contou com a participação de cerca de 2000 pessoas. 

Em simultâneo, colaboramos com o Comité Paraolímpico e Associação 

Recreativa e Desportiva dos Deficientes de Macau, a Special Olympics 

Macau e a Associação Desportiva dos Surdos de Macau na realização das 

actividades recreativas e desportivas destinadas às pessoas com 

deficiência, por exemplo, o Festival Desportivo do Ano Novo Lunar e o 

Dia Desportivo para Pessoas com Deficiência de Macau. Também 

planeia-se a organizar mais actividades recreativas e desportivas de 
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experiência nos bairros comunitários, a fim de incentivar os portadores de 

deficiência a praticarem desporto para melhorar a saúde física e mental. 

Nas Classes de Recreação e Manutenção e nas Actividades de 

Férias, estão estabelecidas as actividades de desenvolvimento exclusivas 

aos portadores de deficiência. Em 2024, foram organizadas 93 turmas de 

modalidades de desenvolvimento em relação às classes de recreação e 

manutenção e proporcionaram 17 actividades com 959 participantes, 

quanto às Actividades de Férias foram organizadas 25 turmas da mesma 

modalidade e proporcionaram 16 actividades com o total de 352 

participantes. 

O Instituto do Desporto tem continuado a manter contactos com as 

três associações desportivas para pessoas com deficiência e clubes com 

prerrogativas de associação, por forma a prestar apoio mais amplo aos 

atletas com deficiência, incluindo subsidiar as associações na contratação 

de treinadores e treinadores adjuntos, prestar serviço de medicina 

desportiva, disponibilizar os recintos e as instalações de apoio, entre 

outros, para criar condições de desenvolvimento mais favoráveis e 

encorajar mais atletas para investir o tempo no treino profissional. O 

Instituto do Desporto atribuiu mais de 20 subsídios entre Janeiro e Maio 

do corrente ano às respectivas associações desportivas e clubes com 

prerrogativas de associação, incluindo organização ou participação nas 

provas, estágios, formações e reuniões, contando com mais de 300 

participantes, sendo 12 atletas de elite e 44 atletas pertencem à equipa em 

estágio (incluindo atletas com deficiência motora e deficiência mental). 
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Por outro lado, os atletas com deficiência, seus treinadores e sua equipa 

técnica de apoio que obtenham resultados excelentes na competições 

internacionais são atribuídos os prémios pecuniários e menções honrosas. 

Em relação ao ano 2024, foram atribuídos os prémios no valor total de 

MOP$2.724.400. 

Com vista a alargar o apoio a prestar aos portadores de deficiência 

na participação das competições e dos treinos, está planeado para o 

lançamento do “Programa de Glória dos Jogos Nacionais/Jogos 

Olímpicos Especiais para Deficientes” neste ano que visa reforçar o 

apoio à preparação dos atletas com deficiência que participem nas 

competições, incentivando as respectivas associações desportivas na 

organização dos estágios e na participação das provas, a fim de garantir 

que os atletas possam ter uma melhor preparação. 

Com vista a aumentar as técnicas profissionais das pessoas 

portadoras de deficiência e em articulação com o Planeamento dos 

Serviços de Reabilitação para o Próximo Decénio providenciado pelo 

Governo em 2016, a DSAL coopera de forma contínua com as diferentes 

organizações de reabilitação para disponibilizar-lhes diferentes cursos de 

formação, abarcando áreas de: restauração, serviços de alojamento, 

ensino de língua gestual, entre outros, pelo qual, até finais de 2024, teve 

um total de 70 participantes nos referidos cursos. Após a conclusão das 

supracitadas formações, a DSAL irá apoiar os formandos na procura dos 

respectivos postos de trabalho. Outrossim, a DSAL estabelece o Grupo de 

Trabalho para o Desenvolvimento de Capacidades para facultar de forma 
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específica, serviços personalizados de aconselhamento e de 

emparelhamento de emprego às pessoas portadoras de deficiência, 

mantendo o proporcionamento dos serviços de acompanhamento e de 

apoio ao emprego por um período mínimo de três meses, caso em que 

elas sejam contratadas, com o intuito de auxiliá-las em adaptarem-se e a 

integrarem-se no trabalho o mais rápido possível e de modo eficiente. A 

par disso, a DSAL realiza anualmente, duas sessões específicas de 

emparelhamento profissional na actividade “Feliz de ver – Vontade de 

contratar” para pessoas portadoras de deficiência, servindo não só como 

uma plataforma de oportunidades de entrevista profissional entre as 

pessoas portadoras de deficiência com necessidades de emprego e as 

empresas de Macau, mas também para inteirar-lhes da situação do 

mercado de emprego. Além disso, o Instituto de Acção Social (IAS) 

também subsidia os equipamentos de serviços de reabilitação 

ocupacionais para proporcionar formações vocacionais às pessoas 

portadoras de deficiência. Atendendo à capacidade das pessoas com 

deficiência e às necessidades do mercado, para além de treinos 

diversificados que no passado se centrava principalmente na limpeza de 

automóveis, assistente de escritório e tarefas gerais, processamento de 

mercadorias, jardinagem, lavagem de roupas, confecção de comida 

ligeira, foi acrescentada, nos últimos anos, a formação em venda a retalho 

em supermercados, de como fazer café e desenhos de latte art no café, de 

como fazer bubble tea, de funcionamento de restaurantes, etc. Em 

simultâneo, os referidos equipamentos proporcionam-lhes planeamento 
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individualizado da carrreira e o respectivo aconselhamento, no sentido de 

apoiar as pessoas empregadas na adaptação do posto de trabalho e 

estabilidade de emprego. 

Macau, 9 de Junho de 2025. 

 

O Presidente do Instituto do Desporto 

Luís Gomes 


